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AUGLYSING

um endurvidotokusamning vio Georgiu.

Hinn 22. september 2017 var i New York gerdur samningur milli fslands og Georgiu um endur-
viotoku einstaklinga sem hafa busetu 4n heimildar. Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglys-
ingu pessari.

Tilkynnt verdur um gildistoku samningsins sidar.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 5. juli 2021.

Guolaugur bér Poroarson.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR
MILLI {SLANDS OG GEORGIU UM
ENDURVIDTOKU EINSTAKLINGA
SEM HAFA BUSETU AN HEIMILDAR
[SLAND
og
GEORGIA,

hér & eftir nefnd ,,samningsadilar®,

SEM HAFA EINSETT SER ad efla samstarf sin 4 milli i pvi skyni ad stemma stigu vid 6l6glegum
innflutningi f6lks med arangursrikari adferoum,

SEM HAFA [ HUGA hin nanu tengsl milli {slands og Evrépusambandsins, einkum i krafti samn-
ingsins fra 18. mai 1999 sem rad Evropusambandsins og lydveldid Island og Konungsrikid
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarmefndu i framkvemd, beitingu og préun
Schengen-gerdanna,

SEM HAFA HLIPSJON AF samningnum milli Evrépusambandsins og Georgiu fra 22. névember
2010 um endurvidtoku,

SEM VISA TIL sameiginlegrar yfirlysingar, sem fylgir fyrrnefndum samningi, vidvikjandi {slandi og
Noregi,

SEM VILJA, med samningi pessum og med gagnkvemum hetti, innleida drangursrikt og hradvirkt
verklag vio ad bera kennsl a og senda til baka, med 6ruggum og skipulegum heetti, einstaklinga
sem uppfylla ekki, eda uppfylla ekki lengur, skilyrdi fyrir komu inn 4, vidveru 4 eda busetu 4
yfirradasvaedum Georgiu eda Islands og greida fyrir gegnumferd fyrrefndra einstaklinga i anda
g60rar samvinnu,

SEM LEGGJA AHERSLU A ad samningur pessi hefur ekki ahrif 4 rétt, skuldbindingar og abyrgd
Islands og Georgiu ad pjodarétti, einkum ad pvi er vardar Evropusattmalann um verndun mann-
réttinda og mannfrelsis fra 4. névember 1950 og samninginn fra 28. jali 1951 um réttarstodu
flottamanna,

SEM LEGGJA AHERSLU A ad samningur pessi hefur ekki ahrif 4 réttindi og malsmedferdarrétt
peirra sem sata endursendingarmalsmeoferd i 60ru hvoru landanna tveggja eda sakja um haeli

par,

SEM LEGGJA AHERSLU A ad samningurinn byggist 4 meginreglunum um sameiginlega abyrgo,
samstodu og jafnraedi i samstarfi vid ad styra straumi innflytjenda milli Georgiu og Islands,

HAFA ORDPID ASATTIR UM EFTIRFARANDI:

1. gr.
Skilgreiningar.
[ samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:
a) ,samningsadilar merkir Georgia og Island,
b) ,georgiskur rikisborgari® merkir sérhvern pann einstakling sem hefur rikisfang i Georgiu sam-
kvaemt l6gum pess rikis,
¢) ,islenskur rikisborgari® merkir sérhvern pann einstakling sem hefur rikisfang 4 fslandi samkvaemt
16gum pess,
d) ,rikisborgari pridja lands* merkir hvern pann einstakling sem hefur rikisfang annad en georgiskt
eOa islenskt,
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e)
f)

g)

h)

),
k)

D

0)

»rikisfangslaus einstaklingur* merkir sérhvern pann einstakling sem hefur ekki rikisfang i neinu
landi,

,dvalarleyfi“ merkir hvers konar leyfi sem Georgia eda Island gefur ut og heimilar einstaklingi
a0 hafa busetu 4 yfirradasveedi pess. Fratalin eru bradabirgdaleyfi til pess ad dvelja 4 yfirrada-
svaedi fyrrnefndra rikja i tengslum vid medferd helisumsoknar eda umsoknar um dvalarleyfi,
,.vegabréfsaritun merkir heimild, sem Georgia eda Island gefur ut eda dkvordun sem Georgia
eda Island tekur, sem naudsynleg er vegna komu til eda gegnumferdar um yfirradasvadi pess.
Frataldar eru vegabréfsaritanir til gegnumferdar um flughdfn.

,riki sem leggur fram beidni* merkir pad riki (Georgiu eda Island) sem leggur fram beidni um
endurvidtoku skv. 8. gr. eda beidni um gegnumferd skv. 15. gr. samnings pessa,

,riki sem beidni er beint til“ merkir pad riki (Georgia eda {sland) sem beidni um endurvidtoku
skv. 8. gr. eda beidni um gegnumferd skv. 15. gr. samnings pessa er beint til,

Llogbart stjiornvald“ merkir hvert pad innlenda stjornvald i Georgiu eda 4 {slandi sem falid er ad
annast framkvemd samnings pessa i samraemi vio 1. mgr. 20. gr. hans,

»einstaklingur sem hefur busetu an heimildar* merkir sérhvern pann einstakling sem, i samreemi
vid videigandi malsmedferdarreglur samkvaemt landsloggjof, uppfyllir ekki, eda uppfyllir ekki
lengur, skilyrdi sem gilda um komu inn 4, vidveru 4 eda busetu 4 yfirradasveedi Georgiu eda
Islands,

»gegnumferd merkir ferd rikisborgara pridja lands eda rikisfangslauss einstaklings um yfirrada-
svae0i pess rikis sem beidni er beint til, medan for hans stendur yfir fra rikinu, sem leggur fram
beidni, til akvordunarlands,

»endurvidtaka® merkir flutning rikis, sem leggur fram beidni, og vidtoku rikis, sem beidni er beint
til, a einstaklingum (rikisborgurum rikisins, sem beidni er beint til, rikisborgurum pridju landa
eda rikisfangslausum einstaklingum) sem ljost er ad hafa komid til, verio i eda haft busetu i rikinu,
sem leggur fram beidni, 4 6loglegan hatt, i samreemi vid akveedi samnings pessa,
,Jandamerast6d“ merkir hverja pa st6d sem atlud er til ad fara yfir landameri Islands eda
Georgiu, par me0 taldir alpjodaflugvellir og hafnir vid sjo,

»landamerasvaedi” merkir yfirraGasvaeodi hafna vid sjo, par med talin tollsveedi, og alpjoda-
flugvalla 4 Islandi og i Georgiu.

2. gr.
Gildissvid.
Akvaedi pessa samnings skulu gilda um einstaklinga sem uppfylla ekki, eda uppfylla ekki lengur,
skilyrdi sem gilda um komu inn 4, vidveru 4 eda busetu 4 yfirradasvadi Georgiu eda fslands.
Beiting pessa samnings, p.m.t. 1. mgr. pessarar greinar, hefur ekki ahrif & pa gerninga sem taldir
eruupp i 18. gr.
Samningur pessi gildir ekki um rikisborgara pridju landa eda rikisfangslausa einstaklinga, eins og
um getur i 4. og 6. gr., sem foru fra yfirrddasvedi rikisins, sem beidni er beint til, meira en fimm
arum adur en l6gbaer stjornvold rikisins, sem leggur fram beioni, fékk vitneskju um slika
einstaklinga, nema unnt sé ad syna fram 4, med skjolum sem talin eru upp i 3. vidauka, ad skilyroi
fyrir endurvidtoku peirra til rikisins, sem beidni er beint til, eins og meelt er fyrir um 1 4. og 6. gr.,
séu uppfyllt.
I. PATTUR
Skyldur Georgiu til endurviotoku.
3. gr.
Endurvidtaka eigin rikisborgara.
Georgia skal, ad fram kominni beidni {slands og 4n frekari formsatrida af halfu {slands en peirra
sem kvedid er 4 um i samningi pessum, taka aftur vid 6llum einstaklingum sem uppfylla ekki, eda
uppfylla ekki lengur, skilyrdi sem gilda, samkvaemt islenskum 16gum, um komu til, vidveru a eda
busetu & yfirradasvaedi Islands, ad pvi tilskildu ad unnt sé ad syna fram 4, i samraemi vid 9. gr.,
a0 peir séu georgiskir rikisborgarar.
Georgia skal enn fremur taka aftur vio:
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— 6giftum bérnum peirra einstaklinga sem tilgreindir eru i 1. mgr. pessarar greinar undir 18 ara
aldri, an tillits til feedingarstadar peirra eda rikisfangs, nema pau hafi sjalfsteedan buseturétt a
fslandi eda hitt foreldrid hafi slikan sjalfstedan biseturétt, enda fari pad med forsja yfir
bérnunum sem um er a0 raeda,

— mokum bpeirra einstaklinga sem tilgreindir eru i 1. mgr. pessarar greinar, sem hafa annad
rikisfang, ad pvi tilskildu ad peir hafi rétt til ad koma til og dvelja a, eda 6dlast rétt til ad koma
til og dvelja 4, yfirradasvadi Georgiu, nema peir hafi sjalfsteedan buseturétt a Islandi eda
Georgia geti synt fram 4 ad hjonaband peirra sé ekki vidurkennt samkvemt georgiskum
16gum.

3. Georgia skal einnig taka aftur vid einstaklingum sem, i samreemi vid georgisk 16g, hafa verid
sviptir, eda hafa afsalad sér, georgisku rikisfangi fra pvi ad peir komu inn 4 yfirradasvaedi Islands,
nema Island hafi a.m k. heitid peim rikisfangi.

4. Eftir a0 Georgia hefur gefio jakvaett svar vid beidni um endurvidtoku eda, eftir pvi sem vid 4, eftir
a0 frestirnir, sem melt er fyrir um i 2. mgr. 11. gr., eru lionir, skal til pess bar sendi- eda
reedisskrifstofa Georgiu, 6had vilja pess einstaklings sem til stendur ad taka aftur vio, gefa ut,
innan priggja virkra daga, naudsynleg ferdaskilriki vegna endursendingar pess einstaklings sem
til stendur a0 taka aftur vid og skal gildistimi pess vera prir manudir. Hafi Georgia ekki gefio
ferdaskilrikin Ut innan priggja virkra daga skal 1itid svo 4 ad Georgia sampykki ad notud séu
stodlud ferdaskilriki vegna brottvisunar sem sland gefur tt.

5. Efeigi reynist unnt, af lagalegum eda sannreyndum asteedum, ad flytja viokomandi einstakling &
gildistima peirra ferdaskilrikja sem voru upphaflega gefin ut skal til pess beer sendi- eda
raedisskrifstofa Georgiu, innan priggja virkra daga, gefa ut ny ferdaskilriki med sama gildistima.
Hafi Georgia ekki gefio ferdaskilrikin it innan priggja virkra daga skal 1itid svo 4 ad Georgia
sampykki ad notud séu stod1ud ferdaskilriki vegna brottvisunar sem fsland gefur ut.

4. gr.
Endurviotaka rikisborgara pridju landa og rikisfangslausra einstaklinga.

1. Georgia skal, ad fram kominni beidni Islands og an frekari formsatrida af halfu fslands en peirra
sem kvedid er 4 um i samningi pessum, taka aftur vid 6llum rikisborgurum pridju landa eda
rikisfangslausum einstaklingum sem uppfylla ekki, eda uppfylla ekki lengur, skilyrdi sem gilda
um komu til, vidveru 4 eda busetu a yfirradasvadi {slands, ad pvi tilskildu ad unnt sé ad syna
fram &, 1 samraemi vid 10. gr., ad vidkomandi einstaklingar:

a) hafi, pegar beidnin um endurvidtoku er 16gd fram, gilda vegabréfsaritun sem Georgia hefur
gefid it og komi til islensks yfirrddasvaedis beint fra yfirradasvedi Georgiu eda

b) hafi dvalarleyfi sem Georgia hefur gefid Ut eda

¢) hafi komio 6l6glega og beina leid inn 4 islenskt yfirradasvaeoi eftir dvol 4 eda gegnumferd um
yfirradasvaoi Georgiu.

2. Endurvidtokuskyldan skv. 1. mgr. pessarar greinar gildir ekki ef:

a) vidkomandi rikisborgari pridja lands eda rikisfangslaus einstaklingur hefur einungis fario um
flugsvaeoi a alpjodaflugvelli i Georgiu eda

b) Island hefur gefid Ut vegabréfsaritun til handa hlutadeigandi rikisborgara pridja lands eda
rikisfangslausum einstaklingi vegna komu 4 islenskt yfirradasveedi eda dvalarleyfi fyrir eda
eftir komu hans inn 4 yfirradasveedi pess, nema sa einstaklingur hafi vegabréfsaritun eda
dvalarleyfi, sem Georgia hefur gefio ut, sem hefur lengri gildistima eda

¢) hlutadeigandi rikisborgari pridja lands eda rikisfangslaus einstaklingur hafoi adgang ad
yfirradasveedi Islands an vegabréfsaritunar,

d) rikid, sem beidni er beint til, hefur visad vidkomandi rikisborgara pridja lands eda rikisfangs-
lausum einstaklingi ur landi til upprunarikis hans eda til pridja rikis.

3. Eftir ad Georgia hefur gefio jakveett svar vid beidni um endurvidtdku eda, eftir pvi sem vid 4, eftir
a0 frestirnir, sem meelt er fyrirumi2. mgr. 11. gr., eru lidnir skulu georgisk stjornvold, ef naudsyn
krefur, gefa Ut, innan priggja virkra daga, naudsynleg ferdaskilriki til handa einstaklingnum, sem
sampykkt hefur verid ad taka vid aftur, svo ad hann geti snuid aftur og skal gildistimi peirra vera
allt a0 prir manudir. Hafi Georgia ekki gefid ferdaskilrikin ut innan priggja virkra daga skal litid
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svo 4 ad Georgia sampykki ad notud séu stodlud ferdaskilriki vegna brottvisunar sem Island gefur
ut.

4. Efeigi reynist unnt, af lagalegum eda sannreyndum astedum, ad flytja hlutadeigandi einstakling
a gildistima peirra ferdaskilrikja sem voru upphaflega gefin 0t skulu georgisk stjornvold
framlengja, innan priggja virkra daga, gildistima ferdaskilrikjanna eda, ef naudsyn krefur, gefa ut
ny ferdaskilriki med sama gildistima. Hafi Georgia ekki gefid ferdaskilrikin ut innan priggja
virkra daga skal 1itid svo 4 ad Georgia sampykki ad notud séu stodlud feroaskilriki vegna
brottvisunar sem Island gefur ut.

II. PATTUR
Skylda islands til endurvidtoku.
5. gr.
Endurvidtaka eigin rikisborgara.

1. Island skal, ad fram kominni beidni Georgiu og an frekari formsatrida af halfu Georgiu en peirra
sem kvedid er 4 um i samningi pessum, taka aftur vid 6llum einstaklingum sem uppfylla ekki, eda
uppfylla ekki lengur, skilyrdi sem gilda, samkvaemt georgiskum 16gum, um komu til, vidveru a
eda busetu a yfirradasvae0i Georgiu, ad pvi tilskildu ad unnt sé ad syna fram 4, i samraemi vid 9.
gr., ad peir séu islenskir rikisborgarar.

2. Island skal enn fremur taka aftur vid:

— 6giftum bérnum peirra einstaklinga sem tilgreindir eru i 1. mgr. pessarar greinar undir 18 ara
aldri, an tillits til feedingarstadar peirra eda rikisfangs, nema pau hafi sjalfsteedan buseturétt i
Georgiu eda hitt foreldrid hafi slikan sjalfstedan buseturétt, enda fari pad med forsja yfir
bérnunum sem um er a0 raeda,

— mokum peirra einstaklinga sem tilgreindir eru i 1. mgr. pessarar greinar, sem hafa annad
rikisfang, ad pvi tilskildu ad peir hafi rétt til ad koma til og dvelja 4, eda 60list rétt til ad koma
til og dvelja 4, yfirradasvaedi {slands, nema peir hafi sjalfstedan buseturétt i Georgiu eda
fsland geti synt fram & ad hjonaband peirra sé ekki vidurkennt samkvaemt islenskum 16gum.

3. [Island skal einnig taka aftur vid einstaklingum sem, i samraemi vi0 islensk 16g, hafa verio sviptir,
eda hafa afsalad sér, islensku rikisfangi fra pvi ad peir komu 4 yfirradasvedi Georgiu, nema
Georgia hafi { pad minnsta heitid peim rikisfangi.

4. Eftir ad Island hefur gefid jakvaett svar vid beidni um endurvidtoku eda, eftir pvi sem vid 4, eftir
ad frestirnir, sem melt er fyrir um i 2. mgr. 11. gr., eru lidnir skal til pess ber sendi- eda raedis-
skrifstofa fslands, 6had vilja pess einstaklings sem til stendur ad taka aftur vid, gefa t, innan
priggja virkra daga, naudsynleg ferdaskilriki vegna endursendingar pess einstaklings sem til
stendur ad taka aftur vid og skal gildistimi pess vera prir manudir. Hafi Island ekki gefid ferda-
skilrikin Gt innan priggja virkra daga skal 1itid svo 4 ad {sland sampykki ad notud séu stod1ud
ferdaskilriki vegna brottvisunar sem Georgia gefur ut.

5. Efeigi reynist unnt, af lagalegum eda sannreyndum asteedum, ad flytja vidkomandi einstakling &
gildistima peirra ferdaskilrikja sem voru upphaflega gefin 1t skal til pess bar sendi- eda raedis-
skrifstofa Islands, innan priggja virkra daga, gefa Gt ny ferdaskilriki med sama gildistima. Hafi
Island ekki gefid ferdaskilrikin it innan priggja virkra daga skal litid svo 4 ad Island sampykki ad
notud séu stoolud ferdaskilriki vegna brottvisunar sem Georgia gefur ut.

6. gr.
Endurviotaka rikisborgara pridju landa og rikisfangslausra einstaklinga.

1. fsland skal, ad fram kominni beidni Georgiu og 4n frekari formsatrida af halfu Georgiu en peirra
sem kvedid er 4 um i samningi pessum, taka aftur vio 6llum rikisborgurum pridju landa eda
rikisfangslausum einstaklingum sem uppfylla ekki, eda uppfylla ekki lengur, skilyrdoi sem gilda
um komu til, vidveru 4 eda busetu 4 yfirradasvadi Georgiu, ad pvi tilskildu ad unnt sé ad syna
fram 4, i samraemi vid 10. gr., ad viokomandi einstaklingar:

a) hafi, pegar beidnin um endurvidtoku er 16gd fram, gilda vegabréfsaritun sem fsland hefur
gefid it og hafi komid til georgisks yfirradasvadis beint fra yfirradasveaedi islands eda
b) hafi dvalarleyfi sem fsland gefur ut eda



Nr. 26 5.juli 2021

¢) hafi komio 6loglega og beina leid inn & georgiskt yfirrddasveedi eftir dvol & eda gegnumferod
um yfirradasvadi slands.

2. Endurvidtokuskyldan skv. 1. mgr. gildir ekki ef:

a) hlutadeigandi rikisborgari pridja lands eda rikisfangslaus einstaklingur hefur einungis fario
um flugsvzedi 4 alpjodaflugvelli 4 [slandi eda

b) Georgia hefur gefid ut vegabréfsaritun til handa hlutadeigandi rikisborgara pridja lands eda
rikisfangslausum einstaklingi til komu & georgiskt yfirradasvaedi eda dvalarleyfi fyrir eda eftir
komu hans inn a yfirradasvaedi pess, nema sa einstaklingur hafi vegabréfsaritun eda dvalar-
leyfi, sem Island hefur gefid wt, sem hefur lengri gildistima eda

¢) hlutadeigandi rikisborgari pridja lands eda rikisfangslaus einstaklingur hafoi adgang ad
yfirradasvaoi Georgiu an vegabréfsaritunar eda

d) rikid, sem beidni er beint til, hefur visad vidkomandi rikisborgara pridja lands eda rikisfangs-
lausum einstaklingi ur landi til upprunarikis hans eda til pridja rikis.

3. Eftir ad {sland hefur gefid jakvaett svar vid beidni um endurvidtoku eda, eftir pvi sem vid 4, eftir
ad frestirnir, sem melt er fyrir um i 2. mgr. 11. gr., eru lidnir skulu islensk stjérnvold, ef naudsyn
krefur, gefa 0t, innan priggja virkra daga, naudsynleg ferdaskilriki til handa einstaklingnum, sem
sampykkt hefur verio a0 taka vid aftur, svo ad hann geti sntid aftur og skal gildistimi peirra vera
allt ad prir manudir. Hafi fsland ekki gefid ferdaskilrikin ut innan priggja virkra daga skal litid
svo 4 ad Island sampykki ad notud séu stodlud ferdaskilriki vegna brottvisunar sem Georgia gefur
ut.

4. Efeigi reynist unnt, af lagalegum eda sannreyndum astedum, ad flytja hlutadeigandi einstakling
a gildistima peirra ferdaskilrikja sem voru upphaflega gefin Ut skulu islensk stjornvold
framlengja, innan priggja virkra daga, gildistima ferdaskilrikjanna eda, ef naudsyn krefur, gefa it
ny ferdaskilriki med sama gildistima. Hafi {sland ekki gefid ferdaskilrikin Gt innan priggja virkra
daga skal litid svo 4 ad Island sampykki ad notud séu stodlud ferdaskilriki vegna brottvisunar sem
Georgia gefur 1t.

1. PATTUR
Endurvidtokuferlio.
7. gr.
Meginreglur.

1. Samningsadilarnir skulu gera allt sem i peirra valdi stendur til ad senda einstakling, sem um getur
i 4. og 6. gr., beint til upprunalands sins. Akvadi pessarar malsgreinar gilda ekki um tilvik par
sem flytimedferd 4 vid 1 samraemi vid 4. mgr. pessarar greinar.

2. Naudsynlegt er, med fyrirvara um akveedi 3. mgr. pessarar greinar, ad leggja fram beidni um
endurvidtoku hja hlutadeigandi l6gbaeru stjornvaldi pess rikis sem beidni er beint til vegna
flutnings einstaklings sem til stendur ad taka vid aftur 4 grundvelli einhverra peirra skuldbindinga
er um getur { 3.-6. gr.

3. Hafi sa einstaklingur, sem til stendur ad taka vid aftur, gild ferdaskilriki eda kennivottord skal
flutningur sliks einstaklings fara fram an pess ad rikid, sem leggur fram beidni, purfi ad senda
beidni um endurvidtoku eda skriflega tilkynningu, eins og um getur i 1. mgr. 12. gr., til vidkom-
andi 16gbeers stjornvalds 1 pvi riki sem beidni er beint til.

Undirgreinin hér ad framan hefur ekki ahrif & rétt vidkomandi stjornvalda til ad sannreyna deili &
einstaklingum, sem tekid er vid aftur, vid landamerin.

4. Med fyrirvara um 3. mgr. pessarar greinar, hafi rikid sem leggur fram beioni handtekid einstakling
4 landamerasveedi eftir ad hann hefur komid yfir landameerin med 6loglegum heetti beint fra
yfirrddasvaedi pess rikis sem beidni er beint til, getur fyrrefnt riki sent beidni um endurvidtoku
innan priggja virkra daga fra pvi ad vidkomandi einstaklingur var handtekinn (flytimeodfero).

8. gr.
Efni beioni um endurviotoku.
1. Eftirfarandi upplysingar skulu koma fram i beidni um endurvidtoku ad pvi marki sem pvi verdur
vid komid:



Nr. 26 5.juli 2021

a) einstok atridi viovikjandi peim einstaklingi sem til stendur ad taka vid aftur (t.d. eiginnofn,
kennindfn, feedingardagur og -ar og, ef vitad er, faedingarstadur og sidasti busetustadur) og,
eftir atvikum, einstok atridi vidvikjandi 6giftum bérnum undir 18 ara aldri og/eda maka,

b) efum eigin rikisborgara er ad reda, abending um med hvada hztti sannanir eda o6raek sonnun
vid fyrstu syn fyrir rikisfangi viokomandi verdi 16g0 fram, eins og fram kemur i 1. og 2.
vidauka, eftir pvi sem vid 4,

¢) efum rikisborgara pridju landa og rikisfangslausa einstaklinga er ad reeda, &bending um med
hvada hetti lagdar verdi fram sannanir eda 6rek sonnun vid fyrstu syn fyrir pvi ad skilyrdi
séu uppfyllt fyrir endurvidtdku rikisborgara pridju landa og rikisfangslausra einstaklinga, eins
og fram kemur i 3. og 4. vidauka, eftir pvi sem vi0 4,

d) ljosmynd af peim einstaklingi sem til stendur ad taka aftur vio,

e) fingrafor.

2. Eftirfarandi upplysingar skulu og koma fram i beidni um endurviotoku ad pvi marki sem pvi
verdur vid komid:

a) yfirlysing sem gefur til kynna ad sa einstaklingur sem til stendur ad flytja kunni ad parfnast
adstodar eda umonnunar, ad pvi tilskildu ad vidkomandi einstaklingur hafi sampykkt
yfirlysinguna meo skyrum heetti,

b) hvers kyns dnnur vernd, 6ryggisradstofun eda upplysingar um heilsufar vidkomandi einstak-
lings sem kunna ad vera naudsynlegar i einstoku tilviki flutnings.

3.  Me0d fyrirvara um 3. mgr. 7. gr. skal sérhver beidni um endurvidtoku vera skrifleg og nota skal
almennt eydublad sem fylgir i 5. vidauka vid samning pennan.

4. Heimilt er ad senda beidni um endurvidtoku um hvada samskiptamidil sem er, p.m.t. med
rafreenum heetti, s.s. um bréfasima, meo télvuposti o.s.frv. Adilinn sem beidni er beint til atti ad
staofesta mottoku beidninnar eins fljott og unnt er og eigi sidar en 72 klukkustundum eftir
mottoku hennar.

5. Meo fyrirvara um 2. mgr. 11. gr. skal svara beidni um endurvidtoku skriflega.

9. gr.
Sonnunargogn um rikisfang.

1. Unnter ad leggja fram sénnun 4 rikisfangi skv. 1. mgr. 3. gr. og 1. mgr. 5. gr. med peim skjolum
og skilrikjum sem talin eru upp 1 1. vidauka vid samning pennan. Ef fyrrnefnd skjol og skilriki
eru 16g0 fram skal Island eda Georgia, eftir pvi sem vid 4, vidurkenna rikisfangid ad pvi er
samning pennan vardar. Eigi er unnt ad sanna rikisfang med folsudum skilrikjum.

2. Oraka sonnun vid fyrstu syn 4 rikisfangi, skv. 1. mgr. 3. gr. og 1. mgr. 5. gr., skal einkum lata i
té med einhverjum peirra skjala og skilrikja sem eru talin upp 1 2. vidauka vid samning pennan,
jafnvel pott gildistimi peirra sé Gtrunninn. Ef fyrrefnd skjol og skilriki eru 16gd fram skulu fsland
og Georgia lita svo 4 ad rikisfang vidkomandi einstaklings sé stadfest ad pvi er samning pennan
vardar, nema rikid sem leggur fram beidni syni fram 4 annad i kj6lfar rannsoknar og innan peirra
timamarka sem meelt er fyrir umi 11. gr. Eigi er unnt ad lata i té 6raeeka sénnun vio fyrstu syn fyrir
rikisfangi med folsudum skjolum og skilrikjum.

3. S¢ eigi unnt ad leggja fram neitt af peim skjolum eda skilrikjum sem talin eru upp i 1. eda 2.
vidauka skulu til pess berar sendi- eda radisskrifstofur hlutadeigandi rikis, sem beioni er beint
til, ad fram kominni beidni pess rikis sem leggur fram beidni, sem fram kemur i endurvidtoku-
beidninni, og 6had vilja pess einstaklings sem til stendur ad taka aftur vid, gera raddstafanir til pess
ad eiga viotal vid pann einstakling innan sjo virkra daga fra peim degi sem beidnin var 16g0 fram,
i pvi skyni a0 stadfesta rikisfang fyrrnefnds einstaklings.

10. gr.
Sonnunargogn er varda rikisborgara pridju landa og rikisfangslausa einstaklinga.
1. Sannanir fyrir pvi ad skilyrdi séu uppfyllt fyrir endurvidtoku rikisborgara pridju landa og
rikisfangslausra einstaklinga, sem melt er fyrirum i 1. mgr. 4. gr. og 1. mgr. 6. gr., skal sér 1 lagi
lata 1 t€ med pvi ad framvisa einhverjum peim sénnunargégnum sem eru talin upp i 3. vidauka
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vid samning pennan. Eigi er unnt ad lata i té sannanir fyrir pvi ad skilyroi séu uppfyllt fyrir
endurvidotoku med pvi ad framvisa folsudum skilrikjum.

2. Orzka sonnun vid fyrstu syn fyrir pvi ad skilyrdi séu uppfyllt fyrir endurvidtoku rikisborgara
pridju landa og rikisfangslausra einstaklinga, sem melt er fyrir um i 1. mgr. 4. gr. og 1. mgr. 6.
gr., skal einkum lata i t¢ med pvi ad framvisa einhverjum peim sénnunargdgnum sem eru talin
upp i 4. vidauka vid samning pennan. Slika sonnun er eigi unnt ad lata i t¢ med pvi ad framvisa
folsudum skilrikjum. Ef fyrrefnd érak sonnun vid fyrstu syn er 16gd fram skulu Island og
Georgia lita svo & ad skilyrdunum sé fullnaegt, nema rikio sem leggur fram beidni syni fram a
annad i kjolfar rannsoknar og innan peirra timamarka sem meelt er fyrirum i 11. gr.

3. Synaber fram 4 6l6glega komu, vidveru eda busetu med ferdaskilrikjum vidkomandi einstaklings
par sem naudsynlega vegabréfsaritun eda annad dvalarleyfi, 4 yfirrddasvadi pess rikis sem leggur
fram beidni, vantar. Skrifleg yfirlysing pess rikis sem leggur fram beidni, pess efnis ad komid
hafi i 1j6s a0 viokomandi einstaklingur hafi ekki naudsynleg ferdaskilriki, vegabréfsaritun eda
dvalarleyfi, telst einnig 6raeck sonnun vid fyrstu syn um 6l6glega komu, vidveru eda busetu.

11. gr.
Timamérk.

1. Beidni um endurvidtoku skal leggja fram hja hinu logbaera stjornvaldi pess rikis sem beidni er
beint til eigi sidar en sex manudum eftir ad 1ogbert stjérnvald pess rikis sem leggur fram beidni
feer vitneskju um ad rikisborgari pridja lands eda rikisfangslaus einstaklingur uppfylli ekki, eda
uppfylli ekki lengur, pau skilyrdi sem gilda um komu, vidveru eda busetu.

Séu lagalegar eda sannreyndar hindranir i vegi pess ad beidnin verdi 16gd fram timanlega skal, ad
beidni rikisins sem leggur fram beidnina, framlengja frestinn en adeins par til hindranir eru ekki
lengur i vegi.

2. Skylt er ad svara beidni um endurviotoku skriflega:

— innan fimm virkra daga hafi beidnin komid fram samkvamt flytimedferd (4. mgr. 7. gr.),

— an otilhlyodilegrar tafar og ad minnsta kosti innan 12 almanaksdaga i 6llum 6drum tilvikum.
Séu lagalegar eda stadreyndar hindranir 1 vegi fyrir pvi ad beidninni verdi svarad timanlega
er heimilt a0 framlengja frestinn, ad fram kominni beioni og rokstudningi fyrir pvi, um allt ad
25 almanaksdaga.
bessi frestur hefst daginn sem tekid er vid beidni um endurvidtoku. Hafi svar ekki borist innan
pess frests telst flutningurinn hafa verid sampykktur.

Heimilt er a0 senda svar vid beidni um endurviotoku um hvada samskiptamidil sem er, p.m.t.
med rafrenum hetti s.s. um bréfasima, med tdlvupdsti o.s.frv.

3. Eftir ad sampykki hefur verid veitt eda, ef vid 4, eftir ad frestirnir, sem melt er fyrir um 1 2. mgr.
pessarar greinar, eru lidnir skal flytja vidkomandi einstakling innan priggja manada. Ad beioni
pess rikis sem leggur fram beidnina er heimilt a0 framlengja pennan frest um allt ad sex manudi
medan veri0 er ad yfirstiga lagalegar hindranir eda hindranir sem lita ad framkvemd.

4.  Astzdur synjunar vid endurvidtokubeidni skulu gefnar skriflega.

12. gr.
Adferdir vid flutning og flutningsmati.

1. Adur en vidkomandi einstaklingur er endursendur skulu 16gbzr stjornvold pess rikis sem leggur
fram beioni tilkynna skriflega, med fyrirvara um akvaeoi 3. mgr. 7. gr., 16gbaerum stjornvoldum
pess rikis sem beioni er beint til og meo priggja virkra daga fyrirvara um flutningsdag, landamaeera-
st6d, hugsanlega fylgdarmenn og adrar upplysingar sem varda flutninginn.

2. Flutningur getur farid fram loftleidis, landleidis eda sjoleidis. Endursending loftleidis einskordast
ekki vid pjonustu innlendra flutningafyrirteekja samningsadilanna og getur farid fram med aeetl-
unarflugi eda leiguflugi. bPegar endursending fer fram med adkomu fylgdarmanna takmarkast
slikir fylgdarmenn ekki vid pa sem rikid, sem leggur fram beidni, vidurkennir, ad pvi tilskildu ad
peir séu einstaklingar sem Georgia eda Island vidurkennir.
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13. gr.
Rong endurviotaka.

Rikid, sem leggur fram beidni, skal heimila ad sérhver einstaklingur, sem pad riki sem beidni er
beint til hefur tekid vid aftur, komi til baka komi i 1jos innan priggja manada fra pvi ad vidkomandi
einstaklingur var fluttur, og innan 12 manada ef um er a0 reeda rikisborgara pridju landa eda rikisfangs-
lausa einstaklinga, ad paer krofur sem meelt er fyrir um i 3.—6. gr. samnings pessa hafi ekki verid upp-
fylltar.

Ef pannig hattar til, og ad undanskildum 61lum kostnadi vid flutning hlutadeigandi einstaklings,
sem rikid, sem leggur fram beidni, eins og um getur i malsgreininni hér ad framan, skal bera, gilda
verklagsreglur samnings pessa a0 breyttu breytanda og skal lata i té allar fyrirliggjandi upplysingar
um raunveruleg deili 4 peim einstaklingi sem til stendur a0 taka til baka og um rikisfang hans.

IV. PATTUR
Gegnumfero.
14. gr.
Meginreglur um gegnumfero.

1. Samningsadilar &ttu ad beina rikisborgurum pridju landa eda rikisfangslausum einstaklingum i
gegnumferd 1 tilvikum par sem eigi reynist unnt ad endursenda fyrrnefnda einstaklinga beint til
akvordunarrikis.

2. Pad riki sem beidni er beint til skal heimila gegnumferd rikisborgara pridju landa eda rikisfangs-
lausra einstaklinga, fari rikid sem leggur fram beidni fram 4 pad, ef 4framhaldandi f6r um hugsan-
leg dnnur gegnumferdarriki og endurvidtaka af halfu akvordunarrikis eru tryggdar.

3. Samningsadilar geta synjad um gegnumferd:

a) efraunveruleg heetta er 4 ad hlutadeigandi rikisborgari pridja lands eda rikisfangslaus einstak-
lingur sati pyndingum eda 6mannlegri eda vanvirdandi medferd eda refsingu eda hljoti
daudadom eoda sati ofsoknum vegna kynpattar sins, truarbragda, pjédernis eda vegna pess ad
hann tilheyrir tilteknum pjoofélagshopi eda sakir stjornmalaskodana sinna i akvordunarrikinu
eda 00ru gegnumferdarriki eda

b) ef saksxkja 4 hlutadeigandi rikisborgara pridja lands eda rikisfangslausan einstakling i pvi
riki sem beidni er beint til eda i 6dru gegnumferdarriki eda

c) af astedum er varda lyoheilsu, pjodardryggi, allsherjarreglu eda adra pjodarhagsmuni pess
rikis sem beidni er beint til.

4. Samningsadilar geta afturkallad sérhverja heimild, sem hefur verid gefin ut, ef adstedur paer er
um getur 1 3. mgr. pessarar greinar koma upp eoa i [jos sidar meir og koma i veg fyrir framkvaemd
gegnumferdar eda ef aframhaldandi for um hugsanleg gegnumferdarriki eda endurvidtaka af halfu
akvorounarrikis er ekki lengur tryggd. Ef pannig hattar til skal rikid, sem leggur fram beidnina,
taka aftur vid hlutadeigandi rikisborgara pridja lands eda rikisfangslausum einstaklingi, eftir pvi
sem naudsyn krefur og an tafar.

15. gr.
Framgangur gegnumferdar.
1. Beioni um framkvaemd gegnumferdar skal send skriflega 16gbaru stjornvaldi pess rikis sem
beidni er beint til og skulu eftirfarandi upplysingar koma fram i henni:

a) um hvers konar gegnumferd er ad reda (loftleidis, sjoleidis eda landleidis), onnur hugsanleg
gegnumferdarriki og fyrirhugadur lokadkvorounarstadur,

b) einstok atridi vidvikjandi vidkomandi einstaklingi (t.d. eiginnafn, kenninafn, kenninafn konu
fyrir giftingu, 6nnur néfn sem hlutadeigandi notar eda er pekktur undir eda tokuheiti, faed-
ingardagur og -ar, kyn og — ef vitad er — feedingarstadur, rikisfang, tungumal, gerd og niimer
ferdaskilrikja),

¢) hver fyrirhugud landamaerastdd sé, hvenzer flutningurinn fari fram og um hugsanlega adkomu
fylgdarmanna,

d) yfirlysing pess efnis ad rikid, sem leggur fram beioni, liti svo 4 ad skilyrdum 2. mgr. 14. gr.
sé fullnaegt og ad engar astadur séu pekktar fyrir synjun skv. 3. mgr. 14. gr.
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Almennt eydublad, sem ber ad nota pegar sott er um gegnumferd, fylgir sem 6. vidauki vid
samning pennan.

Heimilt er ad senda beidni um gegnumferd um hvada samskiptamidil sem er, p.m.t. med raf-
reenum haetti, s.s. um bréfasima, meo tolvupdsti o.s.frv.

2. Rikid, sem beidni er beint til, skal innan fimm virkra daga fra vidtoku beidni tilkynna 16gbeeru
stjornvaldi skriflega i pvi riki, sem leggur fram beidni, um vidtoku og stadfesta um hvada
landameerast6d verdi ad raeda og hvener sé fyrirhugad ad vidtaka fari fram eoda tilkynna pvi um
synjun um vidtdku og astedur peirrar synjunar. Hafi svar ekki borist innan fimm virkra daga telst
gegnumferdin hafa verid sampykkt.

Heimilt er a0 senda svar vid beidni um gegnumferd um hvada samskiptamidil sem er, p.m.t. med
rafreenum heetti, s.s. um bréfasima, med tdlvupdsti o.s.frv.

3. Fari gegnumferd fram loftleidis skulu s& einstaklingur, sem til stendur ad taka vio aftur, og
hugsanlegir fylgdarmenn hans undanpegnir pvi ad verda sér uti um vegabréfsaritun til gegnum-
feroar um flughofn.

4. Logber stjornvold pess rikis sem beidni er beint til skal, med fyrirvara um gagnkvemt samrao,
adstoda vid framkvaemd gegnumferdar, einkum med eftirliti med vidkomandi einstaklingum og
med pvi ad leggja til videigandi adstdou til pess.

V. PATTUR
Kostnadur.
16. gr.
Flutningskostnadur og kostnadur vegna gegnumferdar.

Med fyrirvara um pann rétt viokomandi [6gbarra stjérnvalda a0 krefja einstakling, sem til stendur
a0 taka vid aftur, p.m.t. pa einstaklinga sem um getur i 2. mgr. 3. gr. og 2. mgr. 5. gr., eda pridju adila
um endurgreidslu kostnadar samfara endurvidtoku skal rikid, sem leggur fram beidni, bera allan
flutningskostnad, sem hlyst af framkvaemd endurvidtoku og gegnumferdar samkvaemt samningi
pessum, alla leid a0 landamaerast6d rikisins sem beidni er beint til, pegar um er ad raeda beidnir skv.
I. og II. paetti samningsins, eda alla leid ad landamerum rikis lokadkvérdunarstadar, pegar um er ad
raeda beidnir skv. IV. petti samningsins.

VL. PATTUR
Gagnavernd og hlutleysisakvzadi.
17. gr.

Gagnavernd.

Senda ber personuupplysingar adeins ef slikt er naudsynlegt vegna framkvaemdar 16gberra stjorn-
valda i Georgiu eda 4 Islandi, eftir pvi sem vid 4, 4 samningi pessum. Vinnsla og medferd persénu-
upplysinga i einstaka méli skulu hadar landslogum Georgiu og Islands. Auk pessa gilda eftirfarandi
meginreglur:

a) vinna skal Gr personuupplysingum & sanngjarnan og l6glegan hatt,

b) safna ber personuupplysingum i peim sérstaka, skyra og logmeeta tilgangi ad framkvama

samning pennan og skal hvorki pad stjérnvald sem sendir upplysingarnar né pad sem tekur
vid peim vinna frekar ur peim med peim heetti ad samrymist ekki peim tilgangi,

¢) persoénuupplysingar skulu vera fullnaegjandi, videigandi og ekki umfram pad sem naudsynlegt
er med tilliti til pess tilgangs sem séfnun peirra og/eda frekari Grvinnsla pjonar; nanar tiltekid
skulu sendar persénuupplysingar einvéroungu varda eftirfarandi:

— einstdk atridi vardandi pann einstakling sem til stendur ad flytja (t.d. kennin6fn, eiginnotn,
fyrri néfn, onnur néfn sem vidkomandi notar eda er pekktur undir eda tokuheiti, kyn,
borgaralega réttarstoou, faeedingardag og -ar og fadingarstad, niverandi rikisfang og fyrra
rikisfang ef um pad er ad raeoa),

— vegabréf, kennivottord eda dkuskirteini (numer, gildistima, utgafudag, yfirvald sem gaf skil-
rikin ut, utgafustaog),

— viddvdl (e. stop-overs) og ferdaaztlanir,
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d)
e)

g)

h)

— adrar upplysingar sem eru naudsynlegar til ad bera kennsl & pann einstakling sem til stendur
a0 flytja eda upplysingar sem til parf i pvi skyni ad kanna allar kréfur vidvikjandi endur-
vidtoku samkvamt samningi pessum,

persénuupplysingar skulu vera ndkvaemar og uppfardar ef naudsyn krefur,
geyma ber personuupplysingar i pvi formi sem gerir okleift ad bera kennsl & pa sem peer varda
lengur en naudsynlegt er i peim tilgangi sem upplysingunum var safthad eda i peim tilgangi sem
frekari vinnsla peirra utheimtir,
logbert stjornvald sem sendir upplysingarnar og 16gbaert stjornvald, sem tekur vid peim, skulu
bacdi gera allar radstafanir, sem edlilegt ma teljast, til pess ad tryggja, med vidunandi heetti, ad
persénuupplysingar séu leioréttar, peim eytt eda settar &4 par adgangshindranir ef vinnsla peirra
uppfyllir ekki akvadi pessarar greinar, einkum vegna pess ad fyrrnefndar upplysingar eru 6full-
nagjandi, dvideigandi eda ondkvaemar eda vegna pess ad peer na ut fyrir pad sem stefnt er ad med
vinnslunni. betta tekur einnig til pess ad senda hinum samningsadilanum tilkynningu i hvert sinn
sem upplysingarnar eru lagferdar, peim er eytt eda adgangur ad peim hindradur,

stjornvaldid, sem tekur vid persénuupplysingum, skal, ad fram kominni beidni par um, tilkynna

pvi stjérnvaldi sem sendir upplysingarnar um notkun peirra upplysinga sem sendar hafa verid og

hvada nidurstooum peer skiludu,

eingdngu er heimilt ad senda vidkomandi 16gbarum stjérnvéldum persénuupplysingar. Frekari

sending til annarra adila er had fyrirframsampykki pess stjérnvalds sem sendir upplysingarnar,

stjornvaldid sem sendir personuupplysingar og stjornvaldid, sem tekur vio peim, eru skuldbundin
til pess ad halda skra yfir sendingu og viotdku personuupplysinga.

18. gr.
Hlutleysisakveedi.
Samningur pessi er med fyrirvara um réttindi, skyldur og abyrgd samningsadilanna ad pjodarétti,
p.m.t. samkveemt alpjodasamningum sem beir eru adilar a0, einkum:
— samningnum fra 28. juli 1951 um réttarstodu fléttamanna eins og honum var breytt med
bokuninni frd 31. januar 1967 um réttarstéou flottamanna,
— Evrépusattmalanum fra 4. névember 1950 um verndun mannréttinda og mannfrelsis,
— samningnum fra 10. desember 1984 gegn pyndingum og annarri grimmilegri, dmannlegri eda
vanvirdandi medferd eda refsingu,
— alpjéodasamningum um framsal og gegnumferd.
Ekkert i samningi pessum kemur i veg fyrir endursendingu einstaklings samkveaemt 6dru formlegu
eda 6formlegu samkomulagi.

VIL. PATTUR
Framkvzemd og beiting.
19. gr.
Sameiginleg nefnd um endurviotoku.

Samningsadilar skulu veita hvor 6drum gagnkveema adstod vid beitingu og tilkun samnings
pessa. 1 pvi skyni skulu samningsadilar koma 4 fot sameiginlegri nefnd um endurvidtoku (hér a
eftir nefnd ,,nefndin*) sem mun einkum gegna pvi hlutverki:
a) ad fylgjast med beitingu dkvada samnings pessa,
b) ad leysa alitacfni sem risa um tulkun eda beitingu dkveda samnings pessa,
c) ao leggja til breytingar 4 samningi pessum og vidaukum vid hann.
Nefndin skal koma saman, eftir pvi sem porf krefur, ad beidni annars samningsadilans.
Deilur, sem nefndin getur ekki leyst tr, skal leysa med samradi milli samningsadila.

20. gr.
Framkvemdardkveedi.
Samningsadilar skulu, innan 30 almanaksdaga fra gildistokudegi pessa samnings, tilkynna hvor
00rum eftir diplomatiskum leidum um 16gbeer stjornvold, samskiptaupplysingar peirra og landa-
marastodvar.
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2. Samningsadilarnir skulu tilkynna hvor 60rum, an tafar og eftir diplomatiskum leidum, um allar
breytingar sem verda vidvikjandi 16gberum stjornvoldum, samskiptaupplysingum beirra og
landamaerastodvum er um getur i 1. mgr. pessarar greinar.

3. Oll samskipti milli samningsadila skulu fara fram 4 ensku.

4.  Ad beidni Georgiu eda fslands skal Georgia eda Island semja bokun um framkvemd sem skal
medal annars innihalda reglur um:

a) skilyroi fyrir endurkomu med fylgdarménnum, m.a. gegnumfero rikisborgara pridju landa og
rikisfangslausra manna med fylgdarmoénnum,

b) adferdir, skjol og skilriki, auk peirra sem eru talin upp i 1.—4. vidauka vid samning pennan,

¢) fyrirkomulag endurviotoku samkvamt flytimedfero,

d) verklag pegar viotol fara fram.

21. gr.
Breytingar og vidbeetur.
Heimilt er ad innleida breytingar og vidbatur i samninginn med gagnkvaemu sampykki samnings-
adilanna og skulu paer gerdar i formi adskilinna bokana sem skulu vera 6adskiljanlegur hluti samnings
pessa og 60last gildi i samreemi vid 23. gr. hans.

VIIL PATTUR
Lokaakveaedi.
22. gr.
Sveedisbundio gildissvio.
Samningur pessi skal gilda 4 yfirradasvadi Georgiu og yfirradasvadi Islands.

23. gr.
Gildistaka, gildistimi og samningsslit.

1. Samningsadilar skulu fullgilda eda sampykkja samning pennan i samrami vio malsmedferd hvors
um sig.

2. Samningur pessi 60last gildi fyrsta dag annars méanadar eftir pann dag pegar samningsadilar
tilkynna hvor 60rum ad malsmeoferdinni, er um getur i 1. mgr. pessarar greinar, sé lokid.

3. Samningur pessi er gerdur til dtiltekins tima.

4. Hvor samningsadili um sig getur sagt upp samningi pessum med pvi ad tilkynna hinum samnings-
adilanum um pad formlega. Samningur pessi fellur ur gildi sex manudum eftir dagsetningu fyrr-
nefndrar tilkynningar.

24. gr.
Vidaukar.
Akveadi 1.-6. vidauka eru 6adskiljanlegur hluti samnings pessa.

Gjort i New York hinn 22. september 2017 1 tviriti 4 islensku, georgisku og ensku og eru allir
textar jafngildir. Ef um redir misreemi milli frummalsttgafa skal enski textinn rada.

Fyrir hond Islands Fyrir hond Georgiu
Gudlaugur P6ér bérdarsson Mikheil Janelidze
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1. VIDAUKI
Sameiginleg skra yfir skjol og skilriki sem vio framvisun teljast sanna rikisfang
3. gr. (1. mgr.), 5. gr. (1. mgr. ) og 9. gr. (1. mgr.)).

—  Huvers kyns vegabréf (rikisvegabréf, diplomatisk vegabréf, pjonustuvegabréf, sameiginleg vega-
bréf og onnur skilriki sem koma i stad vegabréfa, p.m.t. vegabréf barna),

—  kennivottord (m.a. timabundid og til bradabirgda),

—  vottord um rikisfang og dnnur opinber skilriki par sem minnst er a rikisfang eda pad gefid skyrt
til kynna.

2. VIDAUKI
Sameiginleg skra yfir skjol og skilriki sem vid framvisun
teljast oraek sonnun vio fyrstu syn fyrir rikisfangi
(4. gr. (1. mgr.), 6. gr. (1. mgr. ) og 10. gr. (2. mgr.)).
—  skjol og skilriki sem talin eru upp i 1. vidauka med gildistima sem hefur verid utrunninn lengur
en 6 manuoi,
—  ljosrit af einhverjum peirra skjala og skilrikja sem eru talin upp i 1. vidauka vid samning pennan,
—  Okuskirteini eda ljosrit af peim,
—  faedingarvottord eda ljosrit af peim,
—  kennivottoro fyrirteekja eda ljosrit af peim,
—  vyfirlysingar vitna,
—  yfirlysingar viokomandi einstaklings og pad tungumal sem hann talar, sem m.a. er fengio fram
med nidurstddu Ur opinberu profi,
—  Oll onnur skjol og skilriki sem geta komid ad gagni vid ad stadfesta rikisfang viokomandi ein-
staklings,
—  pjénustubréf og herkennivottord,
— sjofer0abaekur og pjonustubréf skipstjora,
—  stadfesting 4 deilum 4 einstaklingi i kjolfar leitar sem er gerd i upplysingakerfinu um vegabréfs-
aritanir (VIS).

3. VIDAUKI
Sameiginleg skra yfir skjol sem teljast sanna ad skilyroi séu uppfyllt
fyrir endurviotoku rikisborgara pridju landa og rikisfangslausra einstaklinga
(4. gr. (1. mgr.), 6. gr. (1. mgr. ) og 10. gr. (1. mgr.)).

—  vegabréfsaritun og/eda dvalarleyfi sem pad riki sem beidni er beint til gefur 1t,
—  komu- og/eda brottfararstimpill eda alika aritun i ferdaskilriki vidkomandi einstaklings eda 6nnur
sonnun um komu og/eda brottfor (t.d. 1 formi ljosmynda).
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4. VIDAUKI
Sameiginleg skra yfir skjol sem teljast 6rak sonnun vio fyrstu syn fyrir pvi ad skilyroi
fyrir endurvidotoku rikisborgara pridju landa og rikisfangslausra einstaklinga séu uppfyllt
(4. gr. (1. mgr.), 6. gr. (1. mgr. ) og 10. gr. (2. mgr.)).

—  lysing, sem vidkomandi stjornvold pess rikis sem leggur fram beidni gefur ut, &4 peim stad og vid
par adstedur pegar viokomandi einstaklingur hefur verid stodvadur eftir ad hafa komid inn a
yfirradasvaedi fyrrefnds rikis,

— upplysingar vardandi deili 4 einstaklingi og/eda dvdl hans sem alpjodastofnun hefur 14tid i té (t.d.
Flottamannastofnun Sameinudu pjodanna),

—  skyrslur og/eda stadfesting 4 upplysingum fra adstandendum, ferdafélogum o.s.frv.,

—  yfirlysing hlutadeigandi einstaklings,

— upplysingar par sem kemur fram ad viokomandi einstaklingur hafi nytt sér pjonustu
hradsendingarfyrirtaekis eda ferdaskrifstofu,

— opinber skrifleg greinargerd um yfirlysingar sem gefnar eru, einkum af starfsmonnum
landamerayfirvalds og 60rum vitnum sem geta borid um ad viokomandi einstaklingur hafi farid
yfir pau landamaeri sem um er ad rada,

— opinber skrifleg greinargerd um yfirlysingu hlutadeigandi einstaklings i déms- eda
stjornsyslumali,

— hvers kyns skilriki, vottord og reikningar (t.d. hotelreikningar, timapantanir hja leknum og/eda
tannleknum, adgangskort opinberra eda einkarekinna stofnana, bilaleigusamningar,
grei0slukortakvittanir o.s.frv.) sem syna, svo eigi verdur um villst, ad vidkomandi einstaklingur
dvaldi & yfirradasveedi pess rikis sem beioni er beint til,

— farsedlar me0d nafni vidkomandi einstaklings og/eda farpegaskrar loftfara, lesta, langferdabifreida
eda skipa sem syna vidveru og ferdaazetlun hans a yfirradasvaedi pess rikis sem beidni er beint til.
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5. VIDAUKI

[Tékn fslands] [Takn Georgiu]

(Heiti stjérnvalds sem leggur fram beidni) (Stadur og dagsetning)

TIIVISUN: ©oeiiiiiiiiieeieeeeeeeee e e e

Tl e

(Heiti stjornvalds sem beidni er beint til)

| FLYTIMEDFERD (3. mgr. 7. gr.)
| VIDTALSBEIDNI (3. mgr. 9. gr.)



Nr. 26 5.juli 2021

BEIDPNI UM ENDURVIDTOKU
skv. 8. gr. samningsins milli
fslands og Georgiu
um endurvidtoku einstaklinga sem hafa busetu 4n heimildar

A. PERSONUUPPLYSINGAR
1. Fullt nafn (kenninafn skal undirstrikad)

2. Kenninafn konu fyrir giftingu: Ljosmynd

5. Einnig nefnd/ur (fyrri néfn, onnur néfn sem hlutadeigandi notar eda er pekktur undir eda
tokuheiti):

7. Hjuskaparstada: [ gift/giftur [ einhleyp/einhleypur [ fraskilin/fraskilinn [ ekkja/ekkill
Ef{ hjénabandi: nafn maka

B. PERSONUUPPLYSINGAR UM MAKA (EF VID A)
1. Fullt nafn (kenninafn skal undirstrikad)

5. Einnig nefnd/ur (fyrri néfn, énnur néfn sem hlutadeigandi notar eda er pekktur undir eda
tokuheiti):
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C. PERSONUUPPLYSINGAR UM BORN (EF VID A)

1. Fullt nafn (kenninafn skal undirstrikad):

5.juli 2021

D. SERSTAKAR APSTZADUR EINSTAKLINGS SEM ER FLUTTUR

1. Heilsufar (t.d. hugsanleg tilvisun til sérfredimedferdar, latneskt heiti smitsjukdoms):

2. Visbending um ad vidkomandi sé sérstaklega heettulegur (t.d. grunadur um alvarlegt brot,

ofbeldishegdun):

L e
(vegabréfsniimer)
(atgafustjornvald)

e ettt

(mimer kennivottords)
(atgafustjornvald)
e ettt sttt
(numer 6kuskirteinis)
(atgafustjornvald)
B ettt ens

(nimer annarra opinberra skilrikja)

(atgafustjornvald)

F. ATHUGASEMDIR

(Undirritun) (Innsigli/stimpill)
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6. VIDAUKI

[Tékn fslands] [Takn Georgiu]

(Heiti stjérnvalds sem leggur fram beioni) (Stadur og dagsetning)

Tilvisun

(Heiti stjérnvalds sem beidni er beint til)
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BEIDNI UM GEGNUMFERD
skv. 15. gr. samningsins milli
fslands og Georgiu
um endurvidtoku einstaklinga sem hafa busetu 4n heimildar

A. Personuupplysingar
1. Fullt nafn (kenninafn skal undirstrikad):

2. Kenninafn konu fyrir giftingu: Ljosmynd

B. GEGNUMFERD
1. Um hvers kyns gegnumferd er ad raeda:

U loftleidis 4 landleidis U sjoleidis
2. Pbao riki sem er lokaakvordunarstadur:

5. Vidtaka tryggd i sérhverju 60ru gegnumferdarriki og pvi riki sem er lokadkvordunarstadur
(2. mgr. 14. gr.)

Uja U nei

6. Er kunn einhver asteda til pess ad synja um gegnumferd (3. mgr. 14. gr.):
Uja U nei

C. ATHUGASEMDIR

(Undirritun) (Innsigli/stimpill)
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Sameiginleg yfirlysing vardandi 1. mgr. 7. gr.

Samningsadilarnir koma sér saman um ad til pess ad syna fram a ad ,,allt sé gert sem i peirra valdi
stendur til ad senda einstakling, sem um getur i 4. og 6. gr., beint til upprunalands sins* etti riki sem
leggur fram beidni, samhlida pvi ad leggja fram beidni um endurviotoku til rikisins sem beidni er beint
til, einnig ad leggja fram beidni um endurviotoku i upprunalandinu. Rikid, sem beidni er beint til, skal
svara innan beirra timamarka sem um getur i 2. mgr. 11. gr. Rikid, sem leggur fram beidnina, skal
tilkynna rikinu, sem beidninni er beint til, hvort jakveett svar vid beioninni um endurviotdku hafi borist
i millitidinni fra upprunalandinu. Ef ekki er unnt ad komast ad pvi hvert upprunalandid er og pvi ekki
hagt ad leggja fram beidni um endurvidtoku i pvi landi tti ad tilgreina asteedur pessara adsteedna i
beidni um endurvidtoku sem 16gd er fram i rikinu sem beidni er beint til.



Nr. 26 5.juli 2021

AGREEMENT
BETWEEN ICELAND AND GEORGIA ON
THE READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORISATION

ICELAND

and

GEORGIA,

hereinafter referred to as “the Contracting Parties®,

DETERMINED to strengthen their co-operation in order to combat illegal immigration more
effectively,

CONSIDERING the close relationship between Iceland and the European Union, particularly by virtue
of the Agreement concluded on 18 May 1999 by the Council of the European Union and the
Republic of Iceland and the Kingdom of Norway concerning the association of these two States
with the implementation, application and development of the Schengen acquis,

HAVING REGARD to the Agreement between and Georgia the European Union of 22 November
2010 on readmission,

REFERRING to a Joint Declaration to that Agreement concerning Iceland and Norway,

DESIRING to establish, by means of this Agreement and on the basis of reciprocity, effective and
swift procedures for the identification and safe and orderly return of persons who do not or no
longer, fulfil the conditions for entry to, presence in, or residence on the territories of Georgia or
Iceland, and to facilitate the transit of such persons in a spirit of co-operation,

EMPHASISING that this Agreement shall be without prejudice to the rights, obligations and
responsibilities of Georgia and Iceland arising from international law and, in particular, from the
European Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms and the Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees,

EMPHASISING that this Agreement shall be without prejudice to the rights and procedural guarantees
for persons who are subject to return procedures in or who apply for asylum in either of the two
countries,

EMPHASISING that this Agreement is based on the principles of joint responsibility, solidarity, and
an equal partnership to manage the migratory flows between Georgia and Iceland,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

a)
b)

©)
d)

e)
f)

g)

h)

),
k)

)

‘Contracting Parties’ shall mean Georgia and Iceland;

‘National of Georgia’ shall mean any person who holds the nationality of Georgia in accordance
with its legislation;

‘National of Iceland’ shall mean any person who holds the nationality of Iceland in accordance
with its legislation;

“Third-country national’ shall mean any person who holds a nationality other than that of Georgia
or Iceland;

“Stateless person’ shall mean any person who does not hold a nationality of any country;
‘Residence permit’ shall mean a permit of any type issued by Georgia or Iceland entitling a person
to reside on its territory. This shall not include temporary permissions to remain on its territory in
connection with the processing of an asylum application or an application for a residence permit;
‘Visa’ shall mean an authorisation issued or a decision taken by Georgia or Iceland which is
required with a view to entry into, or transit through, its territory. This shall not include airport
transit visas;

‘Requesting State’ shall mean the State (Georgia or Iceland) submitting a readmission application
pursuant to Article 8 or a transit application pursuant to Article 15 of this Agreement;
‘Requested State’ shall mean the State (Georgia or Iceland) to which a readmission application
pursuant to Article 8 or a transit application pursuant to Article 15 of this Agreement is addressed;
‘Competent Authority’ shall mean any national authority of Georgia or Iceland entrusted with the
implementation of this Agreement in accordance with Article 20(1) thereof;

‘Person residing without authorisation’ shall mean any person who, in accordance with the
relevant procedures established under national legislation, does not or no longer, fulfil the
conditions in force for entry to, presence in, or residence on, the territory of Georgia or Iceland,
‘Transit’ shall mean the passage of a third-country national or a stateless person through the terri-
tory of the Requested State while travelling from the Requesting State to the country of destinat-
ion;

‘Readmission’ shall mean the transfer by the Requesting State and admission by the Requested
State of persons (nationals of the Requested State, third-country nationals or stateless persons)
who have been found illegally entering, being present in or residing in the Requesting State, in
accordance with the provisions of this Agreement;

‘Border crossing point’ shall mean any point designated for the purpose of crossing their
respective borders by Georgia or Iceland, including at international airports and seaports;
‘Border region’ shall mean the territories of sea ports including customs zones and international
airports of Georgia or Iceland.

Article 2
Scope

The provisions of this Agreement shall apply to persons who do not or who no longer, fulfil the
conditions for entry to, presence in, or residence on the territories of Georgia or Iceland.
The application of the present Agreement, including Paragraph 1 of this article, shall be without
prejudice to the instruments enumerated in Article 18.
The present Agreement shall not apply to third-country nationals or stateless persons as referred
to in Articles 4 and 6 who have left the territory of the Requested State more than five years before
the Requesting State’s competent authorities have gained knowledge of such persons unless the
conditions required for their readmission to the Requested State as stipulated by Articles 4 and 6
can be established by means of documents enumerated in Annex 3.
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SECTION I
Readmission obligations by Georgia
Article 3
Readmission of own nationals

1. Georgia shall readmit, upon application by Iceland and without further formalities to be
undertaken by Iceland other than those provided for in this Agreement, all persons who do not or
who no longer, fulfil the conditions in force under the law of Iceland for entry to, presence in, or
residence on, the territory of Iceland provided that in accordance with Article 9, it is established
that they are nationals of Georgia.

2. Georgia shall also readmit:

— unmarried children under the age of 18 of the persons mentioned in Paragraph 1 of this Article,
regardless of their place of birth or their nationality, unless they have an independent right of
residence in Iceland or if the said independent right of residence is held by the other parent
who has legal custody of the children concerned;

— spouses, holding another nationality, of the persons mentioned in Paragraph 1 of this Article,
provided they have the right to enter and stay or receive the right to enter and stay in the
territory of Georgia unless they have an independent right of residence in Iceland or unless it
is demonstrated by Georgia that according to its national legislation the marriage in question
is not legally recognised.

3. Georgia shall also readmit persons who in accordance with the Georgian legislation have been
deprived of, have lost, or who have renounced, the nationality of Georgia since entering the
territory of Iceland, unless such persons have at least been promised naturalisation by Iceland.

4. After Georgia has given a positive reply to the readmission application or, where appropriate,
after expiry of the time limits laid down in Article 11(2), the competent diplomatic or consular
representation of Georgia shall, irrespective of the will of the person to be readmitted, within
three working days, issue the travel document required for the return of the person to be
readmitted with a period of validity of three months. If Georgia has not, within three working
days, issued the travel document, it shall be deemed to accept the use of a standard travel
document issued by Iceland for expulsion purposes.

5. If, for legal or factual reasons, the person concerned cannot be transferred within the period of
validity of the travel document that was initially issued, the competent diplomatic or consular
representation of Georgia shall, within three working days, issue a new travel document with a
period of validity of the same duration. If Georgia has not, within three working days, issued the
travel document, it shall be deemed to accept the use of a standard travel document issued by
Iceland for expulsion purposes.

Article 4
Readmission of third-country nationals and stateless persons
1. Georgia shall readmit, upon application by Iceland and without further formalities to be
undertaken by Iceland other than those provided for in this Agreement, all third-country nationals
or stateless persons who do not, or who no longer, fulfil the conditions in force for entry to,
presence in, or residence on, the territory of Iceland provided that in accordance with Article 10
it is established that such persons:
a) hold, at the time of submission of the readmission application, a valid visa issued by Georgia
entering the territory of Iceland directly from the territory of Georgia; or
b) hold a residence permit issued by Georgia; or
c) illegally and directly entered the territory of Iceland after having stayed on, or transited
through, the territory of Georgia.
2. The readmission obligation in Paragraph 1 of this Article shall not apply if:
a) the third-country national or stateless person has only been in airside transit via an inter-
national airport of Georgia; or
b) Iceland has issued to the third-country national or stateless person a visa which was used by
the person for the entry on Iceland’s territory or residence permit before or after entering its
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territory unless that person is in possession of a visa or residence permit issued by Georgia,
which has a longer period of validity; or

c¢) the third-country national or stateless person enjoys a visa free access to the territory of
Iceland; or

d) the Requested State expelled the third-country national or stateless person to the country of
origin or to the third state.

3. After Georgia has given a positive reply to the readmission application or, where appropriate,
after expiry of the time limits laid down in Article 11(2), the Georgian authorities, if necessary,
shall within three working days, issue the person whose readmission has been accepted with the
travel document required for his or her return with a period of validity of up to three months. If
Georgia has not, within three working days, issued the travel document, it shall be deemed to
accept the use of a standard travel document issued by Iceland for expulsion purposes.

4. If, for legal or factual reasons, the person concerned cannot be transferred within the period of
validity of the travel document that was initially issued, the Georgian authorities shall within three
working days extend the validity of the travel document or, where necessary, issue a new travel
document with the same period of validity. If Georgia has not, within three working days, issued
the travel document, it shall be deemed to accept the use of a standard travel document issued by
Iceland for expulsion purposes.

SECTION II
Readmission obligations by Iceland
Article 5
Readmission of own nationals

1. Iceland shall readmit, upon application by Georgia and without further formalities to be under-
taked by Georgia other than those provided for in this Agreement, all persons who do not or who
no longer, fulfil the conditions in force under the law of Georgia for entry to, presence in, or
residence on, the territory of Georgia provided that in accordance with Article 9, it is established
that they are nationals of Iceland.

2. Iceland shall also readmit:

— unmarried children under the age of 18 of the persons mentioned in Paragraph 1 of this Article,
regardless of their place of birth or their nationality, unless they have an independent right of
residence in Georgia or if the said independent right of residence is held by the other parent
who has legal custody of the children concerned;

— spouses, holding another nationality, of the persons mentioned in Paragraph 1 of this Article,
provided they have the right to enter and stay or receive the right to enter and stay in the
territory of Iceland unless they have an independent right of residence in Georgia or unless it
is demonstrated by Iceland that according to its national legislation the marriage in question
is not legally recognised.

3. Iceland shall also readmit persons who in accordance with its legislation have been deprived of,
or who have renounced, the nationality of Iceland since entering the territory of Georgia, unless
such persons have at least been promised naturalisation by Georgia.

4. After Iceland has given a positive reply to the readmission application or, where appropriate, after
expiry of the time limits laid down in Article 11(2), the competent diplomatic or consular
representation of Iceland shall, irrespective of the will of the person to be readmitted, within three
working days, issue the travel document required for the return of the person to be readmitted
with a period of validity of three months. If Iceland has not, within three working days, issued the
travel document, it shall be deemed to accept the use of a standard travel document issued by
Georgia for expulsion purposes.

5. If, for legal or factual reasons, the person concerned cannot be transferred within the period of
validity of the travel document that was initially issued, the competent diplomatic or consular
representation of Iceland shall, within three working days, issue a new travel document with a
period of validity of the same duration. If Iceland has not, within three working days, issued the
travel document, it shall be deemed to accept the use of a standard travel document issued by
Georgia for expulsion purposes.
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Article 6
Readmission of third-country nationals and stateless persons

1. Iceland shall readmit, upon application by Georgia and without further formalities to be under-
taken by Georgia other than those provided for in this Agreement, all third-country nationals or
stateless persons who do not, or who no longer, fulfil the conditions in force for entry to, presence
in, or residence on, the territory of Georgia provided that in accordance with Article 10 it is
established, that such persons:

a) hold, at the time of the submission of the readmission application, a valid visa issued by
Iceland entering the territory of Georgia directly from the territory of Iceland; or

b) hold a residence permit issued by Iceland; or

c) illegally and directly entered the territory of Georgia after having stayed on, or transited
through, the territory of Iceland.

2. The readmission obligation in Paragraph 1 shall not apply if:

a) the third-country national or stateless person has only been in airside transit via an inter-
national airport of Iceland; or

b) Georgia has issued to the third-country national or stateless person a visa which was used by
the person for the entry on the Georgian territory or residence permit before or after entering
its territory unless that person is in possession of a visa or residence permit issued by Iceland,
which has a longer period of validity; or

c¢) the third-country national or stateless person enjoys a visa free access to the territory of
Georgia; or

d) the Requested State expelled the third-country national or stateless person to the country of
origin or to the third state.

3. After Iceland has given a positive reply to the readmission application or, where appropriate, after
expiry of the time limits laid down in Article 11(2), the Icelandic authorities, if necessary, shall
within three working days, issue the person whose readmission has been accepted with the travel
document required for his or her return with a period of validity of up to three months. If Iceland
has not, within three working days, issued the travel document, it shall be deemed to accept the
use of a standard travel document issued by Georgia for expulsion purposes.

4. If, for legal or factual reasons, the person concerned cannot be transferred within the period of
validity of the travel document that was initially issued, the Icelandic authorities shall within three
working days extend the validity of the travel document or, where necessary, issue a new travel
document with the same period of validity. If Iceland has not, within three working days, issued
the travel document, it shall be deemed to accept the use of a standard travel document issued by
Georgia for expulsion purposes.

SECTION III
Readmission procedure
Article 7
Principles

1. The Contracting Parties shall make every effort to return a person referred to in Articles 4 and 6
directly to the country of origin. The provisions of this Paragraph shall not apply to cases in which
the accelerated procedure is applicable in accordance with Paragraph 4 of this Article.

2.  Subject to paragraph 3 of this Article, any transfer of a person to be readmitted on the basis of
one of the obligations contained in Articles 3 to 6 shall require the submission of a readmission
application to the competent authority of the Requested State.

3. Ifthe person to be readmitted is in possession of a valid travel document or identity card and, the
transfer of such person shall take place without the Requesting State having to submit a read-
mission application or written notification referred to in Article 12(1), to the competent authority
of the Requested State.

The previous Subparagraph shall not prejudice the right of the relevant authorities to verify at the
border the identity of the readmitted persons.
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4. Without prejudice to paragraph 3 of this Article, if a person has been apprehended by the
Requesting State in the border region after having entered illegally and directly from the territory
of the Requested State, the Requesting State may submit a readmission application within three
working days following this person's apprehension (accelerated procedure).

Article 8
Content of the readmission application

1. To the extent possible, the readmission application is to contain the following information:

a) the particulars of the person to be readmitted (e.g. given names, surnames, date of birth, and
— where possible — place of birth, and the last place of residence) and, where applicable, the
particulars of unmarried children under the age of 18 and/or spouses;

b) in case of own nationals, indication of the means with which proof or prima facie evidence of
nationality will be provided as set out by Annexes 1 and 2 respectively;

¢) in case of third-country nationals and stateless persons, indication of the means with which
proof or prima facie evidence of the conditions for the readmission of third-country nationals
and stateless persons as provided for by Annexes 3 and 4 respectively;

d) photograph of the person to be readmitted;

e) fingerprints.

2. To the extent possible, the readmission application shall also contain the following information:
a) a statement indicating that the person to be transferred may need help or care, provided the

person concerned has explicitly consented to the statement;

b) any other protection, security measure or information concerning the health of the person,
which may be necessary in the individual transfer case.

3. Without prejudice to Article 7(3), any readmission application shall be in writing and shall use a
common form attached as Annex 5 to this Agreement.

4. A readmission application may be submitted by any means of communication including elec-
tronic ones e.g. facsimiles, e-mails etc. The Requested Party should confirm receipt of the
application as soon as possible but no later than 72 hours after receiving the application.

5. Without prejudice to Article 11(2), a reply to the readmission application will be given in writing.

Article 9
Evidence regarding nationality

1. Proof of nationality pursuant to Article 3(1) and Article 5(1) can be particularly furnished through
the documents listed in Annex 1 to this Agreement. If such documents are presented, Georgia or
Iceland respectively shall for the purpose of this Agreement, recognise the nationality. Proof of
nationality cannot be furnished through false documents.

2. Prima facie evidence of nationality pursuant to Article 3(1) and Article 5(1) shall be particularly
furnished through the documents listed in Annex 2 to this Agreement, even if their period of
validity has expired. If such documents are presented, Georgia or Iceland shall deem for the
purpose of this Agreement, the nationality to be established, unless following an investigation
and within the time limits laid down in Article 11, the Requested State demonstrates otherwise.
Prima facie evidence of nationality cannot be furnished through false documents.

3. Ifnone of the documents listed in Annexes 1 or 2 can be presented, the competent diplomatic and
consular representations of the Requested State shall, upon a request included in the readmission
application by the Requesting State, and irrespective of the will of the person to be readmitted,
make arrangements to interview the person, within seven working days from the requesting day,
in order to establish his or her nationality.

Article 10
Evidence regarding third-country nationals and stateless persons
1. Proof of the conditions for the readmission of third-country nationals and stateless persons laid
down in Article 4(1) and Article 6(1) shall be particularly furnished by means of evidence listed
in Annex 3 to this Agreement. Proof of the conditions for the readmission cannot be furnished
through false documents.
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2. Prima facie evidence of the conditions for the readmission of third-country nationals and stateless
persons laid down in Article 4(1) and Article 6(1) shall be particularly furnished through the
means of evidence listed in Annex 4 to this Agreement; it cannot be furnished through false
documents. Where such prima facie evidence is presented, Georgia and Iceland shall deem the
conditions to be established, unless following an investigation and within the time limits laid
down in Article 11, the Requested State demonstrates otherwise.

3. The unlawfulness of entry, presence or residence shall be established by means of the travel
documents of the person concerned in which the necessary visa or other residence permit for the
territory of the Requesting State are missing. A written statement by the Requesting State that the
person concerned has been found not having the necessary travel documents, visa or residence
permit shall likewise provide prima facie evidence of the unlawful entry, presence or residence.

Article 11
Time limits

1. The application for readmission must be submitted to the competent authority of the Requested
State within a maximum of six months after the Requesting State’s competent authority has
gained knowledge that a third-country national or a stateless person does not or no longer, fulfil
the conditions in force for entry, presence or residence.

Where there are legal or factual obstacles to the application being submitted in time, the time limit

shall, upon request by the Requesting State, be extended but only until the obstacles have ceased

to exist.

2. A readmission application must be replied to in writing:

— within five working days if the application has been made under the accelerated procedure
(Article 7(4));

— without undue delay, and in any event within a maximum of 12 calendar days in all other
cases, where there are legal or factual obstacles to the application being replied to in time, the
time limit may, upon request and giving reasons, be extended up to 25 calendar days.

This time limit begins to run with the date of receipt of the readmission request. If there was
no reply within this time limit, the transfer shall be deemed to have been agreed to.

Reply to a readmission application may be submitted by any means of communication includ-
ing electronic ones e.g. facsimiles, e-mails etc.

3. After agreement has been given or, where appropriate, after expiry of the time limits laid down
in Paragraph 2 of this Article, the person concerned shall be transferred within three months. On
request of the Requesting State, this time limit may be extended up to six months to deal with
legal or practical obstacles.

4. Reasons shall be given in writing for the refusal of a readmission request.

Article 12
Transfer modalities and modes of transportation

1.  Without prejudice to Article 7(3), before returning a person, the competent authorities of the
Requesting State shall notify in writing at least 3 working days in advance the competent
authorities of the Requested State regarding the transfer date, border crossing point, possible
escorts and other information relevant to the transfer.

2. Transportation may take place by air, land or sea. Return by air shall not be restricted to the use
of the national carriers of the Contracting Parties and may take place by using scheduled or charter
flights. In the event of escorted returns, such escorts shall not be restricted to authorised persons
of the Requesting State, provided that they are authorised persons by Georgia or Iceland.

Article 13
Readmission in error
The Requesting State shall take back any person readmitted by the Requested State if it is

established, within a period of three months after the transfer of the person concerned, and within 12

months in case of third-country nationals or stateless persons, that the requirements laid down in

Articles 3 to 6 of this Agreement are not fulfilled.
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In such cases, and with the exception of all transport costs of the person in question which shall
be borne by the Requesting State as referred to in the previous Paragraph, the procedural provisions
of this Agreement shall apply mutatis mutandis and all available information relating to the actual
identity and nationality of the person to be taken back shall be provided.

SECTION IV
Transit operations
Article 14
Transit principles

1. The Contracting Parties should address to the transit of third-country nationals or stateless persons
in a case where such persons cannot be returned to the State of destination directly.

2. The Requested State shall allow the transit of third-country nationals or stateless persons if the
Requesting State so requests, if the onward journey in possible other States of transit and the
readmission by the State of destination is assured.

3. Transit can be refused by the Contracting Parties:

a) ifthe third-country national or the stateless person runs a real risk of being subjected to torture
or to inhuman or degrading treatment or punishment or the death penalty or of persecution
because of his or her race, religion, nationality, membership of a particular social group or
political conviction in the State of destination or another State of transit; or

b) if'the third-country national or the stateless person shall be subject to criminal sanctions in the
Requested State or in another State of transit; or

¢) on grounds of public health, national security, public order or other national interests of the
Requested State.

4. The Contracting Parties may revoke any authorisation issued if circumstances referred to in
Paragraph 3 of this Article subsequently arise or come to light which stand in the way of the
transit operation, or if the onward journey through possible States of transit or the readmission by
the State of destination is no longer assured. In this case, the Requesting State shall take back the
third-country national or the stateless person, as necessary and without delay.

Article 15
Transit procedure

1. An application for transit operations must be submitted to the competent authority of the
Requested State in writing and is to contain the following information:

a) type of transit (by air, sea or land), possible other States of transit and intended final
destination;

b) the particulars of the person concerned (e.g. given name, surname, maiden name, other names
used/by which known or aliases, date of birth, sex and — where possible — place of birth,
nationality, language, type and number of travel document);

c¢) envisaged border crossing point, time of transfer and possible use of escorts;

d) a declaration that in the view of the Requesting State the conditions pursuant to Article 14(2)
are met, and that no reasons for a refusal pursuant to Article 14(3) are known of.

A common form to be used for transit applications is attached as Annex 6 to this Agreement.

A transit application may be submitted by any means of communication including electronic ones

e.g. facsimiles, e-mails etc.

2. The Requested State shall, within five working days after receipt of the application and in writing,
inform the Requesting State of the admission, confirming the border crossing point and the
envisaged time of admission, or inform it of the admission refusal and of the reasons for such
refusal. If there was no reply within five working days the transit shall be deemed to have been
agreed to.

Reply to a transit application may be submitted by any means of communication including

electronic ones e.g. facsimiles, emails etc.

3. If the transit operation takes place by air, the person to be readmitted and possible escorts shall
be exempted from having to obtain an airport transit visa.
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4. The competent authorities of the Requested State shall, subject to mutual consultations, assist in
the transit operations, in particular through the surveillance of the persons in question and the
provision of suitable amenities for that purpose.

SECTION V
COSTS
Article 16
Transport and transit costs

Without prejudice to the right of the Competent Authorities to recover the costs associated with
the readmission from the person to be readmitted including the persons referred to in Article 3(2) and
5(2) or third parties, all transport costs incurred in connection with readmission and transit operations
pursuant to this Agreement as far as the border crossing point of the Requested State for requests under
Sections I and II of the Agreement; or as fas as the border of the State of final destination for requests
under Section IV of the Agreement shall be borne by the Requesting State.

SECTION VI
DATA PROTECTION AND NON-AFFECTION CLAUSE
Article 17
Data Protection

The communication of personal data shall only take place if such communication is necessary for
the implementation of this Agreement by the Competent Authorities of Georgia or Iceland as the case
may be. The processing and treatment of personal data in a particular case shall be subject to the
domestic laws of Georgia and Iceland. Additionally the following principles shall apply:

a) personal data must be processed fairly and lawfully;

b) personal data must be collected for the specified, explicit and legitimate purpose of imple-
menting this Agreement and not further processed by the communicating authority nor by the
receiving authority in a way incompatible with that purpose;

c) personal data must be adequate, relevant and not excessive in relation to the purpose for
which they are collected and/or further processed; in particular, personal data communicated
may concern only the following:

— the particulars of the person to be transferred (e.g. given names, surnames, any previous
names, other names used/by which known or aliases, sex, civil status, date and place of
birth, current and any previous nationality);

— passport, identity card or driving licence (number, period of validity, date of issue, issuing
authority, place of issue);

— stop-overs and itineraries;

— other information needed to identify the person to be transferred or to examine the
readmission requirements pursuant to this Agreement;

d) personal data must be accurate and, where necessary, kept up to date;

e) personal data must be kept in a form which permits identification of data subjects for no longer
than is necessary for the purpose for which the data were collected or for which they are
further processed;

f) both the communicating authority and the receiving authority shall take every reasonable step
to ensure as appropriate the rectification, erasure or blocking of personal data where the
processing does not comply with the provisions of this Article, in particular because those
data are not adequate, relevant, accurate, or they are excessive in relation to the purpose of
processing. This includes the notification of any rectification, erasure or blocking to the other
Party;

g) upon request, the receiving authority shall inform the communicating authority of the use of
the communicated data and of the results obtained there from;

h) personal data may only be communicated to the competent authorities. Further communi-
cation to other bodies requires the prior consent of the communicating authority;

1) the communicating and the receiving authorities are under an obligation to make a written
record of the communication and receipt of personal data.
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Article 18
Non-affection clause
1. This Agreement shall be without prejudice to the rights, obligations and responsibilities of the
Contracting Parties arising from International Law including from international conventions to
which they are party, in particular:
— the Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees as amended by the Protocol of 31
January 1967 on the Status of Refugees,
— the European Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms,
— the Convention of 10 December 1984 against Torture and other Cruel, Inhuman or Degrading
Treatment or Punishment,
— international conventions on extradition and transit,
2. Nothing in this Agreement shall prevent the return of a person under other formal or informal
arrangements.

SECTION VII
IMPLEMENTATION AND APPLICATION
Article 19
Joint readmission committee
1. The Contracting Parties shall provide each other with mutual assistance in the application and
interpretation of this Agreement. To this end, they may set up a joint readmission committee
(hereinafter referred to as “the committee”) which will, in particular, have the task:
a) to monitor the application of this Agreement;
b) to address issues arising out of the interpretation or application of the provisions in this
Agreement;
¢) to recommend amendments to this Agreement and its Annexes.
2. The committee shall meet where necessary at the request of one of the Contracting Parties.
3. Disputes which cannot be resolved by the committee shall be settled through consultations
between the Contracting Parties.

Article 20
Implementing Provisions

1. The Contracting Parties shall notify each other within 30 calendar days from the date of entry into
force of the Agreement through diplomatic channels of the competent authorities, their contact
data and border crossing points.

2. The Contracting Parties shall immediately notify each other through diplomatic channels of any
changes in competent authorities, their contact data and border crossing points in paragraph 1 of
this Article.

3. All communication between the Contracting Parties shall be in English.

4. On request of Georgia or Iceland, Georgia and Iceland shall draw up an implementing Protocol
which shall, inter alia, cover rules on:

a) conditions for escorted returns, including the transit of third-country nationals and stateless
persons under escort;

b) means and documents additional to those listed in the Annexes 1 to 4 to this Agreement;

c) the modalities for readmission under the accelerated procedure;

d) the procedure for interviews.

Article 21
Ammendments and additions
Amendments and additions may be introduced to the Agreement upon mutual consent of the
Parties, which shall be drawn up in the form of separate protocols, which shall form an intergral part
of this Agreement, and enter into force in accordance with Article 23 of this Agreement.
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SECTION VIII
FINAL PROVISIONS
Article 22
Territorial application
This Agreement shall apply to the territory of Georgia and to the territory of Iceland.

Article 23
Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall be ratified or approved by the Contracting Parties in accordance with their
respective procedures.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the date on
which the Contracting Parties notify each other that the procedures referred to in the first
Paragraph of this Article have been completed.

3. This Agreement is concluded for an unlimited period.

4. Each Contracting Party may denounce this Agreement by officially notifying the other Contract-
ing Party. This Agreement shall cease to apply six months after the date of such notification.

Article 24
Annexes
Annexes 1 to 6 shall form an integral part of this Agreement.

Done in New York on 22 September 2017, in duplicate in the, Icelandic, Georgian and English
languages, each text being equally authentic. In case of divergence between authentic language
versions, the English language version shall prevail.

On behalf of Iceland On behalf of Georgia
Guodlaugur bor bordarson Mikheil Janelidze
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ANNEX 1
Common list of documents the presentation of which is considered
as proof of nationality
(Articles 3(1), 5(1) and 9(1))

— passport of any kind (national passports, diplomatic passports, service passports, collective
passports and surrogate passports including children’s passports),

— identity card (including temporary and provisional ones),

— citizenship certificates and other official documents that mention or clearly indicate citizenship.

ANNEX 2
Common list of documents the presentation of which is considered
as prima facie evidence of nationality
(Articles 4(1), 6(1) and 10(2))

—  documents listed in Annex 1 whose validity has expired more than 6 months ago,

—  photocopies of any of the documents listed in Annex 1 to this Agreement,

—  driving licenses or photocopies thereof,

—  birth certificates or photocopies thereof,

—  company identity cards or photocopies thereof,

—  statements by witnesses,

— statements made by the person concerned and language spoken by him or her, including by means
of an official test result,

— any other document which may help to establish the nationality of the person concerned;

—  service cards and military identity cards,

— seaman’s books and skippers’ service cards,

—  Confirmation of identity as a result of a search carried out in the Visa Information System (VIS).

ANNEX 3
Common list of documents which are considered as proof of the conditions
for the readmission of third-country nationals and stateless persons
(Articles 4(1), 6(1) and 10(1))

— visa and/or residence permit issued by the Requested State,
—  entry/departure stamps or similar endorsement in the travel document of the person concerned or
other evidence of entry/departure (e.g. photographic).
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ANNEX 4
Common list of documents which are considered as prima facie evidence of the
conditions for the readmission of third-country nationals and stateless persons
(Articles 4(1), 6(1) and 10(2))

— description issued by the relevant authorities of the Requesting State, of place and circumstances
under which the person concerned has been intercepted after entering the territory of that State,

— information related to the identity and/or stay of a person which has been provided by an
international organisation (e.g. UNHCR),

—  reports/confirmation of information by family members, travelling companions, etc.,

— statement by the person concerned,

— information showing that the person concerned has used the services of a courier or travel agency,

—  official written account of statements made, in particular, by border authority staff and other
witnesses who can testify to the person concerned crossing the border,

—  official written account of a statement by the person concerned in judicial or administrative
proceedings,

— documents, certificates and bills of any kind (e.g. hotel bills, appointment cards for
doctors/dentists, entry cards for public/private institutions, car rental agreements, credit card
receipts etc.) which clearly show that the person concerned stayed on the territory of the
Requested State,

— named tickets and/or passenger lists of air, train, coach or boat passages which show the presence
and the itinerary of the person concerned on the territory of the Requested State.
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ANNEX 5

[Emblem of Iceland] [Emblem of Georgia]

(Designation of requesting authority) (Place and date)

Reference: ...ovvvvvvvveiiiiiiiieeeieeeeee e

o

(Designation of requested authority)

ACCELERATED PROCEDURE (Article 7(3))
INTERVIEW REQUEST (Article 9(3))
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READMISSION APPLICATION
pursuant to Article 8 of the Agreement between
Georgia and Iceland
on the readmission of persons residing without authorisation

A. PERSONAL DETAILS

1. Full name (underline surname):

2. Maiden name: Photograph

7. Civil status: [] married [] single [ divorced [ widowed
If married: name of spouse

B. PERSONAL DETAILS OF SPOUSE (IF APPROPRIATE)

1. Full name (underline surname):
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C. PERSONAL DETAILS OF CHILDREN (IF APPROPRIATE)

1. Full name (underline surname):

D. SPECIAL CIRCUMSTANCES RELATING TO THE TRANSFEREE

1. State of health (e.g. possible reference to special medical care; Latin name of contagious disease):

2. Indication of particularly dangerous person (e.g. suspected of serious offence; aggressive
behaviour):

Lo (Pa Ssp O rt NO) ............................................. (d ateand place . 0 f lssue) .................
.......................... ( 1ssumgauth0my) (experdate)
2 ( Identltyc ard NO ) ........................................... ( date a nd pl a Ceoflssue) .................
.......................... (lssumgauthorlty) (experdate)
3. (DrwmghcenceNo) ....................................... (dateandplaceoflssue) .................
.......................... (lssumgauthorlty) (explrydate)
4. (OtherofﬂmaldocumentNO) ................................. (dateandplaceoflssue) .................
.......................... ( lssumgauthomy) (explrydate)

F. OBSERVATIONS

(Signature) (Seal/stamp)
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ANNEX 6

[Emblem of Iceland] [Emblem of Georgia]

(Designation of requesting authority) (Place and date)

Reference

(Designation of requested authority)
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TRANSIT APPLICATION
pursuant to Article 15 of the Agreement between
Georgia and Iceland
on the readmission of persons residing without authorization

A. PERSONAL DETAILS

1. Full name (underline surname):
Photograph

B. Transit OPERATION

1. Type of transit:
4 by air U4 by land U by sea

2. State of final destination:

5. Admission guaranteed in any other transit State and in the State of final destination
(Article 14, paragraph 2)

U yes U no
6. Knowledge of any reason for a refusal of transit (Article 14 paragraph 3):
U yes U no

C. OBSERVATIONS

(Signature) (Seal/stamp)
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Joint Declaration on Article 7(1)

The Parties agree that in order to demonstrate ‘every effort to return a person referred to in
Articles 4 and 6 directly to the country of origin’, the Requesting State, while submitting a readmission
application to the requested State, should at the same time submit a readmission application also to
the country of origin. The requested State shall reply within the time limits mentioned in Article 11(2).
The Requesting State informs the requested State if a positive reply to the readmission application has
been received from the country of origin in the meantime. In case where the country of origin of the
person in question could not be determined and therefore a readmission application could not be
submitted to the country of origin, the reasons of this situation should be stated in the readmission
application which will be submitted to the Requested State.

C-deild — Utgafud.: 7. oktober 2021



